ONLINE APPENDIX

A UNIFIED TRANSLITERATION SYSTEM FOR MAINLAND SOUTHEAST ASIAN SCRIPTS:

GUIDE AND TABLES

Trent Walker

The following is an online appendix to “A Unified Transliteration System for Mainland Southeast

Asian Scripts: Principles, Inventory, and Examples” (https://doi.org/10.69486/114.1.2026.6a). It

provides the full set of 25 tables necessary for implementing the transliteration system as
described in the article. To make the tables easier to navigate, this appendix begins with a short
guide that introduces the structure of the tables, the logic behind this structure, and salient

points for applying them in the transliteration of Southeast Asian texts.
Guide to the Tables
The tables include support for 15 different scripts, abbreviated as follows:

Kh. Chr. = Khmer script, Chrieng (“slanted”) style
Kh. M. = Khmer script, Mul (“rounded”) style
K. Thai = Khom Thai script, Banchong (“upright”) style

Thai = modern Thai script

1.

2

3

4

5. Lao=modern Lao script
6. Lao B.=Lao Buhan/Thai Noi script

7. T.Lao = Tham script, Lao/Isan variant

8. Lanna = Tham script, Lanna variant

9. Khuen = Tham script, Khuen variant

10. T.Lue = Tham script, Lue variant

11. Lue = new Tai Lue (Dai Lue) script

12. Lik = Lik Tai script, with the Tai Ahom variant used as a reference (provisional)
13. Shan = traditional and modern Shan script

14. Mon = Mon script, with Burmese Mon, rather than Thai Mon, used as a reference

15. Brm. = Burmese/Myanmar script
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To make the tables easier to navigate, the scripts are arranged to show a spectrum from
the twin poles of Khmer/Khom on the left and Mon/Burmese scripts on right. This leaves most
of the Tai scripts in the middle. Those closer to Khmer in both current form and paleographic
development, namely Thai and Lao, appear toward the left, while those closer to Mon/Burmese,
namely Lik Tai and Shan, are placed on the right. The Tham family of scripts, which draws
influences from both Khmer/Khom and Mon/Burmese, occupies the middle of the table; Lao
Buhan and the Lik Tai family of scripts, which occasionally borrow letterforms from the Tham
family, flank its left and right sides, respectively. For all 15 scripts, modern fonts are used for the
sake of convenience. This means that not every symbol found in manuscripts and inscriptions
can be adequately represented with a Unicode symbol in the selected fonts. For these
exceptional cases, I have either combined multiple fonts (sometimes from multiple different
scripts) or inserted a custom-designed image to provide a visual match for the grapheme in
question. That said, the tables are not intended as comprehensive guides to Southeast Asian

paleography but rather as streamlined tools for transliteration.
TABLE 1: Consonants

The first table lists 78 consonants that may appear as initials, medials, or finals. They are
presented in dictionary order (i.e., customary Indic order: ka, kha, ga, gha, na, etc.), following the
norm for scripts across the region. The consonants include the standard Indic ones, modified
versions of these to fit Southeast Asian phonologies, and a handful of diacritical consonants,
which appear only in medial or final position. A few special glyphs, namely for pd and na in
selected scripts, have been included for the sake of comparison; the diverse forms for fifi and ss
represent separate orthographic variants. For the standard Indic consonants, many scripts
include a complete or partial set of subscript consonants, which appear in smaller script on the

right side of each box.
TABLE 2: Independent Vowels

The second table provides letterforms for 21 different independent vowels—vowels that most
commonly appear in an initial position in a word or form a word by themselves, not tied to any

consonant. Special rules for Khmer, Khom, Tham, Mon, and Burmese scripts concerning
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independent vowels and dependent vowels attached to the letter a are discussed at length in the
main article (“Principles, Inventory, and Examples”). The remaining scripts, including Lao, Lue,
and Shan, do not have specific letter forms for independent vowels. Forms for a and d in these
scripts are included in TABLE 2 for the sake of comparison. When the glottal-stop/vowel-support
consonant a in initial position is combined with dependent vowels in these scripts, they are

simply transliterated as i, 7, u, etc. (e.g., Thai 0 191, “to take”; Shan ik 036,,a conjunction). Among

the remaining scripts discussed here, only Thai has a full set of vocalic consonants (r, 7, [, ]),
traditionally treated as independent vowels. The vocalic consonants do not generate any
additional ambiguities in transliteration, as the present system follows the ISO standard in using

the ring below symbol, whether in initial or medial position.
TABLES 3.1-3.17: Dependent Vowels

These 17 tables provide letterforms for 209 different dependent vowels and vowel diacritics,
both alone and in combination with semivowel finals. Each is appended to the dummy syllable
ka. The semivowel finals -y and -v—along with various diacritics, such as the anusvara [m] and
the visarga [h]—are included as they match traditional Southeast Asian definitions of dependent
vowels. The number of vowels is also increased by the inclusion of orthographically meaningful
variants for ce and cea. Allographs—variants that only affect the shape of characters as opposed
to the spelling of words—are excluded. These include glyphs of varying heights for g, 1, 1, etc.
when paired with specific consonants; see Hundius (1990: 179-189, 222-244) for abundant
examples of such allographs in the Lanna variety of Tham script.

As noted above, the 209 dependent vowels are divided into 17 different groups: a, g, @, i,
i,u, r,e, @, di, o, au, ce, ceq, ia, ua, and ui. Each group (except ui) coalesces around a particular
phonological system: a — /a/,a — /a/,a— /a:/,i — [i/,i = /w/,u = u,r =/rw/,e = /e/, @
— [/, ai = [&j/,0 — [o/, au = [aw/, e — [¥/, ®a — [wa/, ia — [ia/, and ua — /ua/. The
vowels transliterated with a single letter (a, q, 4, i, i, u, 1, ¢, @, 0, ce) are usually monophthongs,
though diphthongized pronunciations of many of these have developed for Khmer and Mon. The
vowels transliterated with two letters (ai, au, ceq, ia, and ua; again, ui is an exception) are more
often pronounced as diphthongs, though in several languages some of these have reverted to

monophthongs. The forms for ia and ua are originally based on the subscripts for the semivowels

Journal of the Siam Society, Vol. 114, Pt. 1, June 2026



ONLINE APPENDIX

ya and va, respectively; when these consonantal sounds are operative, subscript ya and va should
be transliterated as such rather than by the simplest forms of ia or ua. By and large, written
vowel forms belong exclusively to one group, though a few overlapping forms exist for e and
cea. These overlapping forms do not pose any obstacles for the one-way reversibility of the
system, though they require discernment on the part of the reader to determine which
phonological principles should be applied.

The Roman-script graphemes selected for transliteration are intended to be modular and
reflective of the original scripts. Hence the series i, i, i, I mirrors the way the basic i sign is
modified into long i with a single line, into j with a single dot, and into  with a combination of
added lines or dots. The same logic applies to the series e, @ (long ce), e (ce+i), and @ (ce+1). The
basic vowel e is represented by a digraph that includes the symbol for i on top. If the i portion
of the digraph is shifted to i, then the transliteration shifts to . If the i portion is shifted to {,
then the transliteration becomes c; the use of the T character results in c. If the i portion is
dropped altogether, then the e is replaced by o (e.g., Thai klga vna9, “friend”; cf. Thai ket i,
“to be born”). When various diacritics and semivowels are added to these basic combinations, a
similar method applies. For each of the written vowels composed of multiple underlying vowel
characters, diacritics, or semivowels, I provide a simple equation in the transliteration to help
users appreciate the rationale behind the formation of each of the forms. This is designed to

make the system easier to remember without recourse to the tables.
TABLE 4: Tone Marks

This table features tone marks placed on or after the dummy syllable ka. The first row of the
table shows ka without any added tone marker. Rows 2-7 indicate tones whose transliterations
involve diacritics placed directly above first vowel letter of the modified syllable (e.g., Lao ka 1,
“to dare”). The remaining rows, used only for Burmese script and late 19th-century through
mid-20th-century Shan script, provide transliterations for tones that appear at the end of the

syllable instead (e.g., Shan cari. d, a nominative/accusative marker; cf. modern Shan cgm- 008.).

Apart from Burmese and older forms of Shan, in which tone marks appear at the end of the
syllable they modify, tone marks in transliteration are otherwise placed directly on top of the

vowels of the syllables they modify. When the vowel in question is written as a diphthong, the

Journal of the Siam Society, Vol. 114, Pt. 1, June 2026



ONLINE APPENDIX

tone mark always appears on the first of the two vowels in transliteration (e.g., Thai hdji 1%, “to

give”; Tham kiav or')LJo , “muscle cramp”).

TABLE 5: Other Diacritics

A handful of diacritics are not covered by the previous tables. These symbols—not easily
grouped with consonants, vowels, or tone marks—take on a variety of functions. Two of the
most prominent symbols in this system—the macron below and the equal sign for marking
special uses of subscripts—are discussed at length in the main article, along with the interpunct
for the virama; the bullet for the dandaghat; the apostrophe for the Sanskrit avagraha; the macron
above for the Thai yamdkkar; the tilde, the double tilde, and the ampersand for different
repeating marks; and the hyphen for bridging various forms of hiatus. Among those not
discussed in “Principles, Inventory, and Examples” are two symbols that are reused from the
tone marks table for non-tonal purposes. The grave accent stands for the Khmer rassasafifia, a
vowel shortening mark identical in appearance to the first tone mark in Thai, Lao, and Tham
scripts. This diacritic is typically placed over the final consonant (e.g., Modern Khmer kat Mm%,
“to cut”), but its position may be adjusted depending on the document in question (e.g., Middle
Khmer kat M&; similar spellings also appear with the sariyog safifid instead, e.g., kat m&). The
Khmer syllable modifier known as the kakapad, identical in form to the fourth tone marker in
Thai, is likewise transliterated with the hook above, placed above the consonant in question (e.g.,
Modern Khmer ¢éa ©), a polite response particle; Middle Khmer tam tae Muld, “in exact

accordance”).
TABLE 6: Numerals

Southeast Asian writing systems often make use of multiple sets of numerals. This table matches
the Hindu-Arabic digits 0-9 with their equivalents in 18 different systems. Lekh attd are a set of
numerals formerly used for mathematics and astrology in Cambodia and Thailand. In the Tham-
script sphere, there are two main sets of numerals, a first set used primarily in Buddhist texts
(lekh nai dhamme) and a second set, closely related to Burmese numerals, that are used in other

applications. When a manuscript uses multiple sets of numerals for a given script—particularly
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common in Tham-script contexts—underlining can be used to distinguish between each set, as

suggested in the table headings.
TABLE 7: Abbreviations

Several scripts, notably Tham and Burmese, use a variety of special characters to abbreviate
common words; these abbreviations, including several combined forms, are listed in this table.

Tham script also includes a variety of special compressed spellings (Hundius 1990: 244-245).

Since most of these can be accurately transliterated with the equal sign (e.g., Tham pa=mi §,

“does not exist”), or with the equal sign plus the degree symbol for abbreviated forms (e.g., Tham

di=la® gJ, i.e., di hlf 3], “very good”), these orthographies are not included in the table to make

room for abbreviations not otherwise accounted for in the present system. These include
distinct letterforms commonly used as abbreviations in Burmese and Tham scripts as well as a
few of the possible logographic forms in Tham. As more such abbreviated forms are identified
by researchers, this portion of the system is ready for expansion to include additional forms

preceded by the backtick (") as a generic special character mark.
TABLE 8: Punctuation

This table combines several different kinds of features found in Southeast Asian documents.
These include various forms of traditional punctuation marks, including variations of the Indic
danda, elision markers known as peyyala, and specialized markers for beginnings and endings.
Many of these marks can be combined in complex ways; the table does not list such
combinations exhaustively but presents some of the most common types. Punctuation borrowed
from Roman conventions, including periods, commas, and question marks as used in modern
Lao, are not listed in the table; such Roman-script marks should be included verbatim in the
transliteration. The table also includes specific features commonly found in manuscripts and
inscriptions, including spaces in the original ( _), line breaks ( /), space fillers ( # ), bracketed

lists, section marks, and other symbols relevant for layout and formatting.
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TABLE 9: Editorial Marks

The final table provides a list of symbols used in the editorial markup of a transliterated text.
Many of these concern the complexities of word shape, as highlighted above, but others are
dedicated for broader editorial needs such as correction, addition, and deletion. A few symbols
and combinations thereof are specifically set side for recording traditional editorial
interventions made by scribes, proofreaders, and annotators, including those found in
interlinear and marginal notes. This table only provides a basic guideline for some of the key
editorial interventions that transliterators of Southeast Asian texts will need to make; some
documents may require a more complex editorial apparatus. The foundational set of editorial
marks listed here are selected with two key principles in mind: (1) consonance with existing
scholarly norms for diplomatic transcriptions and critical editions, and (2) non-overlap with the

panoply of other symbols required for the transliteration of Southeast Asian texts.
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TABLE 1 — Consonants

Roman |Kh. Chr.l Kh. M. | K. Thai | Thai | Laol Lao B. | T. Lao | Lanna |Khuen| T. Lue |Lue| Lik | Shanl Mon | Brm.

k s f@m_ i faini wm i ifm i i icoimi 9 oo 00
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Roman |Kh Chrl Kh. M. | K. Thai | Thai |Lao| Lao B. | T. Lao | Lanna |Khuen| T. Lue |Lue| Lik |Shan| Mon | Brm.

c 16, 8, s, % ails_ o, o_ie, o, 0w ® 0,
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Roman |Kh. Chr.l Kh. M. | K. Thai | Thai | Laol Lao B. | T. Lao | Lanna |Khuen| T. Lue |Lue| Lik | Shanl Mon | Brm.

th v, v, 2§ a 9 5,895 8g | ® 90 Sw
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Roman |Kh Chr.l Kh. M. | K. Thai | Thai | Laol Lao B. | T. Lao | Lanna |Khuen| T. Lue |Lue| Lik | Shanl Mon | Brm.

P os 90 B U U o) u) 0 0d 0d0 v 0 0, 0,

..... S0 1 OO OSSOSO OSSOSO U OSSO OSSOSO OOOUO OO OSTOUOTTE ANOOOOTS PPN HONSOO NOVOUTOU: SO SO N
b i} & 0
. i i . /%% EE
............... hﬁﬁgw@wwammweew@
p w W . N & 0 I 3% o (()

bh A no ﬁﬂ 9 n Onéw wg’)mmmao ceo’)woooo
- ; =TT o
m - SR SN I VI I I G»QG LI’ L9 8 . o
. D A S S s S S S
,E 1
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Roman |Kh Chrl Kh. M. | K. Thai | Thai |Lao| Lao B. | T. Lao | Lanna |Khuen| T. Lue |Lue| Lik |Shan| Mon | Brm.

y éw‘jw‘j.wejéggeéa’_waJ_wddeO oowdood
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|Kh Chrl Kh. M. |KTha1 |Tha1 |Lao| Lao B. |TLao |Lanna |Khuen| T. Lue |Lue| Lik |Shan| Mon | Brm.

Roman

3

Diacritical final v

(9208
B
o
?
#
7
X

Lao B. subscript s :

s mj“ﬁﬁsgjﬂg’g’
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Roman |Kh Chr.l Kh. M.

1 : "

| K. Thai | Thai |Lao| Lao B. | T. Lao | Lanna |Khuen| T. Lue |Lue| Lik |Shan| Mon | Brm.

TABLE 2 — Independent Vowels

Full sets in Khmer, Khom, Tham, Mon, and Burmese only; not applicable in Thai, Lao, Lue, Lik Tai, and Shan

Roman |Kh. Chr.l Kh. M. |K ThailThai |Lao|Lao B.|T. LaolLannalKhuean.

LuelLuelLilehanlMonlBrm.
a H M . wm osle e 0@ R 3BT e o
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Roman |Kh ChrlKh M. |K ThallThallLaolLaoB |T LaolLannalKhuean LuelLuellelshanlMonl Brm.

ﬁ(longﬁ) 2'2'% gg €l§

o (modified o/ u)
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TABLE 3 — Dependent Vowels

TABLE 3.1 — A
Usually pronounced /a/; other pronunciations include /o/, /&a/, /5a/, and /¢/ (for ay and av diphthongs, see tables for ai and au)

Roman |Kh. Chr.l Kh. M. |K. ThailThailLaolLao B.|T. LaolLannalKhuean. Luel Lue | Lik |Shan| MonlBrm.

(no written vowel)

d(ar) A

L - - - - S - - - -« N g L - - S

(addhacand; inherent a/[o] vowel)g

G ) : :

(musikaddnt; inherent vowel)

(samyog safifid/mdi hdan akas/

mdijat; short a or final dk/-k)
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TABLE 3.2 —A

Usually pronounced /o/ or /a/

Roman |Kh. Chr.l Kh. M. |K Thail Thail Lao |Lao B.|T. LaolLannalKhuean. Luel Lue |Lik | ShanlMonlBrm.
albacka) B @ [ Meime Q@ @ @ oM g
aa (a+a) R g 0
ﬁ(a.,.") ...... o ﬂg ........................................................................................................................................

(Lao/Lanna diacritical g¢;
Mon q as glottal stop or final h-)

a (modified &) i :
(Khmer/Khom dandaghat as g; n M T

Khuen/Lue diacritical a)
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Roman |Kh ChrlKh M. |K ThallThall Lao |LaoB |T LaolLannalKhuean Luel Lue |L1k|Shan|Mon|Brm

ay (a+y, avowel) | AW imw:

ay(a+y,avowel) BT

3 nols
............. (gwrittenlike @) & e EE
” ﬂj\
4 (a+4) )
..U/ ........... - ’ ........ / ...........
d (a+a) ng i Oid hiad
. I’} e— w w
(Laoshortg Tham finalgk) ¢ & & b
L ; ; o
+ : 4 : & : :
d(ar) oA tm i Fa D
(lekh asta) i i i i i
----5- ...........
v (4p)]
4 (a+d) AL L
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TABLE 3.3 — A

Usually pronounced /a:/, sometimes /ia/ in Khmer or /¢a/ in Mon

Roman |Kh. Chr.l Kh. M. |K. ThailThail Lao |Lao B.|T. LaolLannalKhuean. Luel Lue |Lik|Shan| MonlBrm.

ilonga) M  @n M M mim o2 @0 wo mo ooim 7 ion om

(final ak)
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TABLE 3.4 —I
Usually pronounced /i/, various other pronunciations such as /e/, /o/, /€i/, or /3/

Roman |Kh Chr.l Kh. M. |K. ThailThailLaolLao B.|T. LaolLannalKhuean. Luel Lue | Lik |Shan|Mon|Brm.
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TABLE 3.5 —1
Usually pronounced /i/ or /w/

Roman |Kh. Chr.l Kh. M. |K. ThailThailLaolLao B.|T. LaolLannalKhuean. Luel Lue |Lik| ShanlMon

OB B e

TABLE 3.6 — U
Usually pronounced /u/, sometimes also /o/, /o/ or /o0/

|Kh. Chr.l Kh. M. |K. ThailThailLaolLao B.|T. LaolLannalKhuean. Luel Lue | Lik |Shan|Mon|Brm.

Roman
u Aimin TN @ e ® oM 2 R %
--.-----.-----.-----.---u.---u.---u.----: --------- 6 ......-..............-...............="....’;...E........E"...........:............:.............:............"E.............E......".-:.....3...-"...."... ------- °- -.-E ----------
= == H H m H H
um(u+m) n ] RS P § O (D
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Roman |Kh Chr.l Kh. M. |K. ThailThailLaolLao B.|T. LaolLannalKhuean. Luel Lue | Lik |Shan|Mon|Brm

ey Wml
{ (u+3, final uk)é ﬁf’ L& Siq i o3

Glongw) 8 0m Y 8D 2 Q@ 2 oM R g

dh@h) 5™
o _v. ........... _.../’ ........ /.. ...........
U (G+3, final uk); o & S ig i %

dy @y | oy

v (@) | oBf gt

t (@) & @R T

TABLE 3.7 —R

o

Vocalic consonants, borrowed from Sanskrit

Roman !Kh. Chr.! Kh. M. |K Thai!Thai !Lao!Lao B.!T. Lao!Lanna!Khuen!T, Lue!Lue!Lik!Shan!Mon!Brm.
r 0. s . o
I (long r) Q | 2 | o 035
S— l ........ g SN S g 03
l(longl) ....... Q S S g 08
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TABLE 3.8 — E
Usually pronounced /e/, sometimes /ce/ or /¢/

Roman |Kh Chrl Kh. M. |K ThallThall Lao |LaoB |T Lao |Lanna| Khuen | T. Lue | Lue | Lik |Shan|Mon|Brm

o é[ﬁétmégﬁ Lﬂ cnécmécmécméom QC’)‘/TT'IGQG(T)G(T)

eyy fﬁwjgl"rﬁw cm%sj

e(modlﬁede) .................. ................ .......... ......... ............. .............. ................. .......... 5 ......................

(Shan diacritical e)
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TABLE 3.9 — E
Usually pronounced /¢/, sometimes /ac/

Roman |Kh ChrlKh M. |K ThallThall Lao |LaoB |T LaolLannalKhuean Luel Lue |L1k|Shan|Mon|Brm

- L [[m§ ey Lm (| e cccn coon | { GG i com | L aao | €0

shi@d) =~ ewwwewes oo

(Tham/Shan diacritical ae) H H H H H H H H H
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TABLE 3.10 — Al
Usually pronounced /ai/, sometimes as /aw/, /3i/, or /aw/

Roman |Kh Chrl Kh. M. |K ThallThallLaolLaoB |T LaolLannalKhuean LuelLuel Lik |Shan| Mon |Brm

}’ﬁ: ‘m Yﬂie_ée o 3 amamem o

icgj ?ogj ‘\“(’?J E“ﬂ

al (modlﬁedal Yﬂ ?9 2o 2(:) ?CT) am

conceived as a1+1)
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TABLE 3.11 —0O
Usually pronounced /o/, sometimes as /aw/, /ao/ or /o/

Roman |Kh Chrl Kh. M. |K ThallThall Lao |LaoB |T LaolLannalKhuean Luel Lue | Lik |Shan| Mon |Brm
0 I tem 6T N7 CC’)9 9 i cmo omo '/mL GQ]_ =lepa} 160,
o (o+rh) cod

ov (0+v) gmf tsmfé

oy (o+y) mw tﬁ"ﬂw

oy (0+j}) GO
oy (6+y) | 3
0 (o+2) (1§ @3 09 cho (6030 0o
..... ( .Lanna mdi ké k) :
0 (modified o): o) C/r\)
Qammamdikohdhn): i h
5 CC’)? ng cooo OCY)O
Tn ....... o § . e Qm ....... 5 o T R
0 (Tai o) o t
oy (5+y) f:ne) e
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Roman |Kh Chrl Kh. M. |K Tha1|Tha1| Lao |LaoB |T LaolLannalKhuean Luel Lue | Lik |Shan| Mon |Brm

oyry) i & oy

5 (5+3) e o i Co3 it
........ Oh(o+h)‘é'ﬁins?m€n€m
.......... O((ﬁ)gﬁ@gm%
........ 6h(6+h).€@8@28m.€\m:

TABLE 3.12 — AU
Usually pronounced /aw/, /aw/, or /ai/, sometimes as /9i/

Roman |Kh Chr. |Kh M. |K ThallThall Lao |Lao B. |T LaolLannal Khuenl T. Lue |Lue| Lik |Shan|Mon| Brm.

: : N : C
au [“’7’ See O iSee 0iSee O} See : cc(;)op (;QQ’)Q cemoicomoi | i ‘301; {=1opp]
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TABLE 3.13 — (E

Usually pronounced /¥ / or /a/, sometimes /as/ in Khmer

Roman |Kh Chr. | Kh. M. |K Tha1| Thai | Lao |LaoB |T LaolLannal Khuenl T. Lue | Lue |L1k|Shan|Mon|Brm

ey (cevy) AW tmw 6‘?3&5_
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Roman |Kh. Chr.l Kh. M. |K Thail Thai | Lao |Lao B.l T. Lao |Lanna| Khuen | T. Lue | Lue |Lik| ShanlMonlBrm.

opley |08

by (o+d+y) | "

B i 7] R e e s e e e e
........ - (oeﬂ):%'m%mmcnﬂ%
..... R v e e e e M M e e
e T L St S SR et S B S S
e T e e R e S e
........ PR I 0 I B B P R
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ONLINE APPENDIX

TABLE 3.14 — (EA
Usually pronounced /wa/ or /ia/; monophthongized in Khuen and Lue as /¥ / or /a/

Roman |Kh. Chr.l Kh. M. |K Thail Thai | Lao |Lao B.|T. Laol Lanna | Khuen | T. Lue |Lue|Lik|Shan|Mon|Brm.

cea (ce+a) 6fis

fiol 1 ie®F B | e
: s s A N Y

cea (ce+a)

i o o Q. i
iCCO03: CONEYR (GO OQR!
: (S5 : e— : H

ceaaly (cevgrarh)

cea (ce+a)

ceay (ce+a+y)

ceay (ce+a+y)

@a(@ra) | e

&a (@+a) IRRGH o8 éLﬁEJ Fo e cd | of o}

¢eaa (Ge+a+a)
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ONLINE APPENDIX

Roman |Kh Chrl Kh. M. |K Tha1| Thai | Lao |LaoB |T Laol Lanna | Khuen | T. Lue |Lue|L1k|Shan|Mon|Brm

Geaas (Ge+a+a+e) cmsa cmoq Gm:a

Geaah (oe+a+a+h) ccp/sm "’m:’l Gm”x

Gaahe @eacache), LT G ek ek

@ah (@rath) | 1 1 efe ufler

@ay (@+avy) | [ﬁjtﬁt"nﬂw efles ifiow;fev;clen:
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ONLINE APPENDIX

TABLE 3.15 —IA
Usually pronounced ie/ or /ia/; if ya is serving as a consonant (/j/), transliterate as ya

Roman |Kh Chrl Kh. M. |K Thall Thai | Lao |LaoB |T LaolLannalKhuean LuelLueanlehanlMonlBrm

A el R i R R R

iav C?JO RO g an
— laV. ................................................................................................................. C@ o O?Jo ..... md 5
- 1 a(1a+) ....................................................................... m ....... - 3@@ ..... md ....... (YU
1a .................... g J ......... ?%J
- le(1a+e) .......... J b [m:]me)cnec@c@crmmy
leh(le+h) ........ ; ﬁj ......... [ mjcqc@ncq«m

ie (i+7) me o3 | CC?J CC‘?J L coy ooy

ie (ie+i)

ehtek) |
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ONLINE APPENDIX

TABLE 3.16 — UA
Usually pronounced /ua/ or /ua/; if va is serving as a consonant (/v/ or /w/), transliterate as va

Roman |Kh. Chr.l Kh. M. |K. ThailThail Lao |Lao B.|T. LaolLannalKhuean. LuelLuelLilehanl MonlBrm.

ua S poemo3ommomer

ia (ua+3) S .

{ia (ua+a)

{iah (ua+a+h)

wybay Y 9 @ R B

w (modifiedua) 8 & L
.......... W(wosd) BT M
........ woh(uosh) = #% gz o

uoy (uo+y) 3
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ONLINE APPENDIX

TABLE 3.17 — Ul

Various pronunciations, including /o/, /i/, /v/, and /3/

Roman |Kh. Chr.l Kh. M. |K Thai |Thai |Lao|Lao B.|T. LaolLannalKhuean. LuelLuel Lik |Shan| MonlBrm.
- . . . i i iei [ § i9:8i9ig
R NC TN I T U I O O Bt B U

(0. Khmer j/f; Lanna mdi ko cii ci)

uim (u+im)

.............. e R
............... T B s s o T T
.............. e e 0 s e
............... e I B e e o R R P
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ONLINE APPENDIX

TABLE 4 — Tone Marks

Roman |Kh ChrlKh M. |K ThallThallLaolLaoB |T LaolLannalKhuean Luel Lue | Lik |Shan|Mon|Brm

No tone marker (e.g. ka) : : :
(alsoModernShantogel) Mmoo oan ™ ﬂ'] ;’ﬂ‘) 32 G)9 LR ™MD | D | CDD ml. Q]. OO’) aoxn

" (e.g. ka) :
(mdi ek; Modern Shan tone 2)

e.g. ka)

(mdi do; Modern Shan tone 3)

ka)

(doubled mdi do, w1th or w1thout vowel change)

" (e.g. ka)

(mdi tri; Khuen mdi k6 hnoea Modern Shan tone 4)

(mdi cafva; Khuen mdi saf hnéeq)

g ka) A L T

eig camn. 7 Kafv) A O

(0ld Shan tone 5/Burmese creaky tone mark)
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ONLINE APPENDIX

TABLE 5 — Other Diacritics

Roman Kh. Chr.|Kh. M.|K. Thai|Thai| La | Lao B. |T. Lao| Lanna |Khuen |T. Lue | Lue [Lik|Shan|Mon | Brm.

_ (macron below)

(For marking unexpected subscripts)

_ (ring below)

(Thai bindu, for marking consonant prior to a subscript)

" (macron above) e : . i feveeeeeedeneeend ; :

(Thai yamakkar, older alternative to Thai bindu)

* (interpunct) = =
(virama for 0ld Khmer, Lue, Shan, Mon, Burmese)
+ (bullet)
(Khmer/Khom dandaght, Tham ra ham)

* (grave above)

' U G
(Khmer rassasaiifia, placed over final consonant; Thai phandgn, i 7 i @M %

............................................. R ehtcrscs ANUURURUURSSRN SRSUSINE SIS SISO SN SAOE NSO NSNS SSUAO SRS NSNS SO SO SIS SO SN
" (hook above) X UL S S R S S RN RS A I I R
PN 53]
(Khmer kakapad, placed over consonant for emphasis/sound change)
' (apostrophe) AV O
................................ (Khmer avagraha, Sanskritonly) ik
~ (tilde)

(Tham ma’ij'cfrh, syllable/word repeater mark;

Lik Tai sometimes uses a double virama - instead)

(Khmer lekh do, Thai mdi yamak; word/phrase repeater mark)
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ONLINE APPENDIX

TABLE 6 — Numerals
Alternative sets may be differentiated by underlining; digits rarely attested for Lik Tai/Tai Ahom numbers 3 [sarn], 4 [si], and 5 [ha]

Trans.lLta:lKh. Chr.lKh. M.|K. Thai |Thai |Lao|Lao B.|T. LaolLanna 1 | Khuen 1 |T. Lue 1| Lanna 2 |Khuen 2 |T. Lue 2| Lue |Lik| ShanlMon |Brm.
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ONLINE APPENDIX

TABLE 7 — Abbreviations

Roman |Kh. Chr.l Kh. M. |K. ThailThai |Lao|Lao B.l T. Lao | Lanna |Khuen|T. Lue | LuelLikl ShanlMonlBrm.

(Khom/Thai dn vd or dnva, cf. Khmer ri)

1@ (la+&)

(Tham lee with diacritical @)

ldze (la+22)

(Tham lee abbreviation with normal @)

1z (lé+é2)

(Tham le with diacritical @ and normal &)

* (backtick)

(Generic special character mark)
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ONLINE APPENDIX

Roman |Kh. Chr.l Kh. M. |K. ThailThailLaolLao B.| T. Lao | Lanna |Khuen|T. LuelLuelLikl ShanlMonlBrm.

TABLE 8 — Punctuation

Roman |Kh. Chr.l Kh. M. | K. Thai | Thai | Lao |Lao B.|T. LaolLannalKhuean. LuelLuelLiklShanlMonlBrm.

(Single danda) : : : : : : : : : : P : :
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ONLINE APPENDIX

|Kh Chr. | Kh. M. | K. Thai | Thai | Lao |LaoB |T LaolLannalKhuean LuelLuellelshanlMonlBrm

Roman
| la | Y054 HOTeS G
(Khmer peyyal, Thai paiyal hig) | W 1 ¢ AT “18"" °7 R)‘/ 9oy | °1 ®q ‘J 3! 1c\>1
| pa | 1554 ey | I3 101
(Variant of Khmer peyyadl, Thai paiya hnal) 10 1 7278 M0
[pe] : L
(Variant of Khmer peyyal, Thai paiyal hnal) U et 635

(Khmer bhnaek man, Thai ban mdn) © ©

”

(Thai ban mdn ban hnii)

(Khmer go miitr, OF— o o~ e ow ow
Thai g6 miiir)

%-

(Variant of go miitr) (Ck

................................... ”%‘HOG\F-UIP@,.OP@"W”@M'

(Variant of go miitr) HE ponem e A

(Section mark) i i : H :

(Floral section mark)
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ONLINE APPENDIX

Roman |Kh. Chr.l Kh. M. | K. Thai | Thai | Lao |La0 B.|T. LaolLannalKhuean. LuelLuelLiklShanlMonlBrm.
_ (underscore) : : : : : : : : : : : : : : :

(Space in original text)

(Line break in original text)

(Space filler prior to line break)

< (less-than or equal sign) :
(Bracketed list, repeated for each item) i { { H { { { {

= (greater than or equal sign) i
(End of bracketed list, generally unmarked) i

TABLE 9 — Editorial Marks

Roman |Kh. Chr.l Kh. M. |K. ThailThai |Lao|Lao B.|T. LaolLannalKhuean, LuelLuelLiklShanlMonlBrm.
(unmarked in original) i i : : P : : : : Poob : :
(Editorial space to mark word boundaries)

=(equa]s1gn) ............................................................................................
(For separating pairs of words joined with a subscript)
................................. - (degreesymbol) SR NPRORNPRNR VPR PRI PRI SRR SRPROOE SNV AOPNTOPI SO ST

(Generic abbreviation marker)

~ (double tilde)

(Tham compounds without mdij'ém)
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ONLINE APPENDIX

Roman |Kh. Chr.l Kh. M. |K. ThailThai |Lao|Lao B.|T. LaolLannalKhuean. LuelLuelLiklShanlMonlBrm.
<z
o (Left and right edges of syllable divided by abreak) & R I R S . _ I SR SO SN S
* (asterisk)
................ (Non-attested/hypothetical formmarker) & i LG4 b
x (multiplication sign)

(llegible letter/aksara)

A (circumflex accent) I LU PN
(Annotatator’s inserted space above) { {

_(caret)

(Annotatator’s word isolation marker below)

(Editorial deletion of erroneous/redundant portion)
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